Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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rAma rAma rAma-cedcuruTi

In the kRti ‘rAma rAma rAma’ — rAga ceJcuruTi, zrl tyAgarAja asks Lord
to hold his hand.

P rAma rAma rAma rAma rArA sltA rAma

C1 santatambu padamulan(a)rcintu
EkAntamunanu ninn(A)rAdhintu sItA (rAma)

Cc2 tanivi tlra ninnu kaugilintu nAdu
dAham(e)lla tlrci sEvintu sItA (rAma)

C3 kanulu callagAnu ninnu kandu nAdu
tanuvu pulakariJca meccukondu sItA (rAma)

Cc4 aDug(a)Duguku maDupulan(a)ndittu
ninn(a)nusariJci mella palkanittu sItA (rAma)

C5 kannula jADalanu telisi naDutu rAma
kaDama jAli dUramunanu viDutu sItA (rAma)

C6 pAmara viSay(A)dula nE maratu rAma
nl manasunu celimi jEsi karatu sltA (rAma)

C7 kosari kosari sannidhi nE kolutu rAma
kOri suraTicE visarucu pilutu sItA (rAma)

C8 toDari mEn(o)saGgi toDalan(a)nutu ninn-
(e)DabAyaka bhAvamunanu talatu sItA (rAma)

C9 sammatamunan(i)ttunu ceyi vrAlu rAma
kammani viDem(i)mmani nann(E)lu sItA (rAma)

C10 iTlu dorakunA brahmak(ai)na nEn-
(Hlanu velasi nlvE nEn(ai)na sltA (rAma)



C11 nikkamugA tALa jAla raTTu rAma
ekkuvagA nAdu ceTTa paTTu sltA (rAma)

C12 jADala vinnapamu telusukOrA nl-
vADu gAka tyAgarAju VErA sitA (rAma)

Gist
O Lord zrl rAma! O Lord zrl sItA rAma!
Please come.
(1) I shall always worship Your Holy feet; | shall propitiate You in
privacy.
(2) 1 shall embrace You to my heart’s content; | shall worship You
guenching all my thirsts.
(3) I shall behold You to the satiation of my eyes; | shall extol You such
that my body would feel horripilation.
(4) 1 shall reach rolls of betel leaves at every step; | shall gently make You
speak by adhering to You.
(5) 1 shall conduct myself by understanding the signal of Your eyes; |
shall leave far behind all my wants.
(6) 1 shall forget the objects of senses etc. born of ignorance; I shall melt
Your heart by showing affection.
(7) 1 shall serve in Your holy presence by demanding again and again; |
shall invite seeking You while fanning You with a fan.
(8) Subsequently, | shall press Your thighs by offering my body; | shall
meditate with feeling without being separated from You.
(9) I shall give my consent in my own hand writing; please command me
to give scented betel leaves.
(10) Would such a thing be possible to attain even for brahmA that, in
this World, | becoming effulgent, You have become myself.
(11) Truly, I cannot bear this disgrace; hold my hand much.
(12) Please understand my entreaty by cue; is this tyAgarAja different
other than being Your’s?

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma, rAma, rAma, rAma! Please come (rArA); O Lord zrl
sItA rAma!
C1 I shall always (santatambu) worship (arcintu) Your Holy feet

(padamulanu) (padamulanarcintu); | shall propitiate (ArAdhintu) You (ninnu)
(ninnArAdhintu) in privacy (EKAntamunanu);

O Lord zrl slItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAma!

Cc2 I shall embrace (kaugilintu) You (ninnu) to my heart’s content (tanivi
tira) (literally relieve desire); | shall worship (sEvintu) You quenching (tlrci) all
(ella) my (nAdu) thirsts (dAhamu) (dAhamella);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAmal

C3 I shall behold (kandunu) You (ninnu) to the satiation (callagAnu)
(literally coolness) of my eyes (kanulu); | shall extol (meccukondu) You such that
my (nAdu) body (tanuvu) would feel horripilation (pulakariJca);

O Lord zrl slItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAmal



o7} I shall reach (andittu) rolls of betel leaves (maDupulanu)
(maDupulandittu) at every step (aDugaDuguku); I shall gently (mella) make You
speak (palkanittu) by adhering (anusariJci) to You (ninnu) (ninnanusariJci);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAmal! Please come; O Lord zrl sItA
rAmal

C5 I shall conduct myself (naDutu) by understanding (telisi) the signal
(jADalanu) (literally cue) of Your eyes (kannula); O Lord rAma! | shall leave
(viDutu) far behind (dUramunanu) all (jAli) (literally multitude) my wants
(kaDama);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl slItA
rAma!

C6 I (nE) shall forget (maratu) the objects of senses (viSaya) etc. (Adula)
(viSayAdula) born of ignorance (pAmara); O Lord zrl rAmal! I shall melt (karatu)
Your (nl) heart (manasunu) (literally mind) by showing (jEsi) affection (celimi)
(literally friendship);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAma!

Cc7 I (nE) shall serve (kolutu) in Your holy presence (sannidhi) by
demanding again and again (kosari kosari); | shall invite (pilutu) seeking (kOri)
You while fanning (visarucu) You with a fan (suraTicE);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAmal

C8 Subsequently (toDari), | shall press (anutu) Your thighs (toDalanu)
(toDalananutu) by offering (osaGgi) my body (mEnu) (mEnosaGgi); | shall
meditate (talatu) (literally think) with feeling (bhAvamunanu) without being
separated (eDabAyaka) from You (ninnu) (ninneDabAyaka);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAma!

Cc9 | shall give (ittunu) my consent (sammatamunanu)
(sammatamunanittunu) in my own hand (ceyi) writing (vrAlu); O Lord zrl rAma!
Please command (Elu) me (nannu) (nannElu) to give (immani) scented
(kammani) betel leaves (viDemu) (viDemimmani);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAmal

C10 Would such a thing (iTlu) be possible to attain (dorakunA) even (aina)
for brahmA (brahmakaina) that, in this World (ilanu), I (nEnu) (nEnilanu)
becoming effulgent (velasi), You (nlvE) have become (aina) myself (nEnu)
(nEnaina);

O Lord zrl sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAma!

C11 Truly (nikkamugA), | cannot (jAla) bear (tALa) this disgrace (raTTu); O
Lord zrl rAmal! Hold (paTTu) my (nAdu) hand (ceTTa) (literally marry) much
(ekkuvagA);

O Lord zrl slItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sItA
rAma!

C12 Please understand (telusukOrA) my entreaty (vinnapamu) by cue
(JADala); Is this tyAgarAja (tyAgarAju) different (vErA) other than (gAka) being
Your’s (nlvADu)?



O Lord zrl sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrl sltA
rAma!

Notes —

General — the whole kRiti is in the bhAva of kAntA-Asakti — love of God
as that of a wife — please refer to nArada bhakti sUtra 82. Please refer to
wordings of CharaNa 11 wherein he says ‘ceTTa paTTu’ which literally means
‘marry me’.

C6 — manasunu — In the books of TKG and TSV/AKG, this is given as
‘manasuna’. In the present context, either it should be ‘manasu’ or ‘manasunu’.
This needs to be checked. Any suggestions ???

C6, 7 and 8 — pAmara viSayAdula maratu — I shall forget the ignorance-
born sense objects; suraTicE visarucu pilutu — I shall call You while fanning with
a fan; mEnosagi toDalananutu — | shall press Your thighs by offering my body.

In this regard, the following nArada bhakti sUtra is relavant —

sA na kAmayamAnA nirOdharUpatvAt || 7 ||
yathA vrajagOpikAnAM || 21 ||

tadvihinaM jJArANAmiva || 23 ||

nAstyEva tasmin tatsukhasukhitvaM || 24 ||

“bhakti (described before as parama prEma or Supreme Love) is not of
the nature of lust, because it is a form of renunciation.” (7) “Such indeed was the
bhakti of the gOpis of vraja.” (21) “Had they lacked this knowledge of the object
the Divinity of the object of their love, their love would have been similar to the
base passion of a mistress for her paramour.” (23) “There, ie., in that profane love
of the mistress for her paramour, her happiness does not at all consist in the
happiness of the other.” (24) (Translationsby Swami Tyagisananda)

It needs to be noted that zrl tyAgarAja has first made the statement ‘I
shall forget the ignorance-born sense objects.” Once the sense objects drop off,
the love that remains cannot be seen in the light of common sexual love. Please
refer to ‘The Gospel of Sri Ramakrishna’, Chapter 23 for complete information of
what divine love means.

C10 —nlvE nEnaina- sArUpya - “Gajendra was by the touch of the
Supreme Lord instantly freed from the ignorance of being bound and had
achieved the selfsame form with four arms and yellow garments (sArUpya-
mukti)....” (SB.VI11.4.6)
http://www.srimadbhagavatam.org/canto8/chapter4.html

To know more about the four stages - sAlOkya, sAmlpya, sArUpya and
sAyujya, the vaiSNavaite zESatva-dAsatva, please visit site -
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma_08a.html

Cl1 — tAlLa jAla raTTu —A cry of anguish in this caraNa means that the
previous statement (C10) (nlvE nEnaiana - sArUpya) is an expectation only and
not an accomplishment.
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English with Special Characters

pa. rama rama rama rama rara sita rama

cal. santatambu padamula(na)rcintu
ekantamunanu ni(nna)radhintu sita (rama)

caZ2. tanivi tira ninnu kaugilintu nadu



daha(me)lla tirci sévintu sita (rama)
ca3. kanulu callaganu ninnu kandu nadu
tanuvu pulakarifica meccukondu sita (rama)
ca4. adu(ga)duguku madupula(na)ndintu
ni(nna)nusarinci mella palkanittu sita (rama)
cald. kannula jadalanu telisi nadutu rama
kadama jali duramunanu vidutu sita (rama)
cab. pamara visa(ya)dula ne maratu rama
ni manasunu celimi jési karatu sita (rama)
ca’. kosari kosari sannidhi né kolutu rama
kori suratice visarucu pilutu sita (rama)
ca8. todari me(no)sangi todala(na)nutu
ni(nne)dabayaka bhavamunanu talatu sita (rama)
ca9. sammatamuna(ni)ttunu ceyi vralu rama
kammani vide(mi)mmani nannelu sita (rama)
calO. itlu dorakuna brahmakaina
né(ni)lanu velasi nivé né&(nai)na sita (rama)
call. nikkamuga tala jala rattu rama
ekkuvaga nadu cetta pattu sita (rama)
cal2. jadala vinnapamu telusukora
nivadu gaka tyagaraju véra sita (rama)
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Punjabi

Y. IH IH IH IH II* AIZT TH

94 AS3I3HE UEHS(5)fd963
EAEIHES [6(56")aus3 HIZT (TH)

92. 3fafe 39 83 dfafsss s
TO(H)%s 39 Afess A3 (IH)

93. I58 95916 86 d58 a8




98. n3(31)39d H3US(5)fses3

f5(za)sAfofes He usaias Fi3T (IH)
U, o8 A38s 3fSfA 533 IH

IEH 1% TIHss feg3 HisT (IH)
€. UHT fer(vm)es & HI3 ITH

&t Hers It AfR 393 #is (IH)

N

99. Al AAfT AfST & B3 ITH

dfg Aafey fergg g3 AT (TH)
It. 330 HE)AfT 338(%)53
fo(as)gawa =Hag 383 HIS™ (IH)
¢, AH3HS(5)335 I =% IH
aHls fe3(fH)HHs 388 FIZT (TH)
g90. focg 936" guHAG
s(fa)ms 2ufh ate &(3)s H3T (IH)
934, f6IHIT 3% A I TH
Egedr a7 ¢ Ue HiZ (TH)

F92. A3 ESUH IBAAT

SIE3 IS 3ATEH <97 H3T (TH)
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